INKABI NENTAKA EMHLOPHE

(Xhosa)

INKAB! NELANDA

(Zulu)

DIE OS EN DIE WIT VOEL

{Afrikaans)

- ——

THE OX AND THE WHITE BIRD

o S(En lish)
'i ! e
‘ FTA MBS =i Py

3707 5 Illustrated by Adolph Mogoai

INKA

e




8AA 1,96,3707 INKA

7L/3772
;_:s—m-:s BONA =

e

UNIVERSITY OF CAPE TOWN LIBRARIES









INKABI NELANDA

2y gy SN "'

DIE OS EN DIE WIT VOEL

(Afrikaans)



(9]
LN
N
&
o
o
™
(Lo}
o
z
=)
25

public of South Africa




This story originally appeared in the ‘BANTU WORLD' of Saturday,
1936.
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to life for our young readers. Mr Mogoai is an artist
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INKABI NENTAKA EMHLOPHE

Ngenye imini, mandulo, inkabi yehlela echibini iyokusela amanzi.
Yathi isasela, kwafika intaka emhlophe yahlala kufutshane nayo.

INKABI NELANDA

Ngelinye ilanga, endulo, inkabi yehlela echibini ukuyophuza
amanzi. Kwathi isaphuza kwaghamuka ilanda lindiza, lafike
lahlala otshanini eduze nayo.

DIE OS EN DIE WIT VOEL

Lank gelede het ‘n os eendag by 'n dammetjie gaan water drink.
Terwyl hy drink kom ‘n wit voel daar naby op die gras sit.

THE OX AND THE WHITE BIRD

One day long ago an ox went down to a pool to drink. While
it was drinking a white bird flew down and sat on the grass near by.
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i apha echibini? * p:
amanzi, kutsho intaka. ‘

lenyoni, yayibuza yathi:
i lapha echibini? °
za amanzi, kusho inyoni.
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1 jy na die dammetjie? ’
, O os, sé die voel.

-

to the pool? ’
id the bird.







‘Mina kade ngisebenza

AR

=L

o ?

s. Ek het heeldag swaar gewerk op die lande

‘| have toiled in the fields all day and |
Il the water.’
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Mna andingumhlobo wakho. Lala apha

Ngingumngani wakho mina. Ake
nje ubone ukuthi ngizokwenzelani.’

‘ Ek is jou vriend, O os. Gaan le op die
k vir jou doen.’

Lie down on the






Yathi nje ukuba ilale inkabi, intaka yathi ngcu emqolo yawadla
onke amakhalane ngomlomo wayo obukhali. Yavuya kakhulu
inkabi, yaza yathi: ‘Ntaka emhlophe, umgumhlobo wam
onyanisekileyo. Abofowethu ubokubenzela oku undenzela kona,
siya kudedelana njalo ekuseleni kweli chibi.’

Nangempela inkabi ilale, bese ilanda ligxumela emhlane wayo,
ligale ukucosha onke amakhizane ngomlomo walo ocijile. ljabule
kabi inkabi lapho, ize ithi: ‘Landa, wena umgumngani wempela.
Nabafowethu ubobenzela lokhu okwenzele mina, sesiyodedelana
njalo ekuphuzeni kulelichibi.’

Toe gaan le die os en die voel spring op sy rug en pik al die bosluise
met sy skerp bek af. Die os was baie bly en se: Wit voel, jy is 'n
goeie vriend vir ‘'n 0s. Doen vir my broers wat jy vir my gedoen
het en dan kan jy altyd by die dammetjie kom drink.’

So the ox lay down and the bird hopped on to its back and started
to pick off all the ticks with its sharp beak. The ox was very
pleased and said: ‘White bird, you are a true friend of the ox. Do
for my brothers what you have done for me and you can share the
drinking pool for ever.’
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ite birds are always near the oxen.
























